淡江大學蘭陽校園九十七學年度第一學季教學計畫表
授課科目名稱：翻譯初階 – 中譯英                   授課教師：齊嵩齡

授課內容：
眾所周知，溝通在翻譯裏向來被視為一決定性要素，甚至是一種必然條件(語言翻譯與溝通)，但當傳譯重點在於只能意會而不能言傳時，對翻譯成果所產生的矛盾與可能性。課程將實際運用翻譯學裡幾個耳熟能詳且淺顯的例子來闡述此一觀念，以英文各種類型文本（文學、新聞、廣告等），進行實務筆譯練習與改寫（re-expression），嘗試討論翻譯（筆譯或口譯）過程中，可影響成敗的幾個因素，逕而對翻譯技巧與理論做初步介紹。
	開課班級
	全球發展學院 語言系二年級選修
	必/選修
	選  修

	學分數
	   2  學分  4 小時（ 單 學期    2  學分）
	先修科目
	  無

	教學內容
及進度
	
	月／日
	內容

	
	Topic 01
	09／09
	Introductory comments 課程簡介
Moral 翻譯綱維

	
	Topic 02
	09／11
	Puns and jokes 雙關語與笑話

	
	Topic 03
	09／16
	Pronouns譯名問題

	
	Topic 04
	09／18
	Form, sound and reiteration

形音字、摹聲與疊詞

	
	Topic 05
	09／23
	Ways of translation長句譯法

	
	Topic 06
	09／25
	Interpretation解釋性譯法

	
	Topic 07
	09／30
	Interpretation解釋性譯法

	
	Topic 08
	10／02
	Charming mistakes令人迷誤的譯法

	
	Topic 09
	10／07
	Midterm exam 期中考

	
	Topic 10
	10／09
	Drama 戲劇外譯

	
	Topic 11
	10／14
	Chinese literature中詩及文學名著外譯

	
	Topic 12
	10／16
	文言與白話

	
	Topic 13
	10／21
	信達雅:風格

	
	Topic 14
	10／23
	信達雅:風格

	
	Topic 15
	10／28
	直譯與可譯性

	
	Topic 16
	10／30
	Untranslatibility不可譯

	
	Topic 17
	11／03
	Fidelity or elegance忠實或優雅

	
	Topic 18
	11／05
	 Final exam期末考

	講授方式
	講課，討論，網路資源，電影影片

	參考書籍
	1. 譯藝譚，黃邦傑著，書林出版社，1988。

2. 譯學新論，何偉傑著，書林出版社，1989。

3. 翻譯偶語，黃文範著，東大圖書公司，1993。

4. 比較文學與翻譯研究，謝天振著，業強出版社，1994。

5. 翻譯工作者手冊，劉靖之主編，臺灣商務印書館，1995。

6. 翻譯美學導論，劉宓慶著，書林出版社，1995。

7. 文體與翻譯，劉宓慶著，中國對外翻譯出版公司，1998。

8. 等效翻譯探索，金隄著，中國對外翻譯出版公司，1998。

9. 翻譯之原理與技巧，張達聰著，國家出版社，2003。

10. 翻譯學導論-理論與實踐，Jeremy Munday著，李賽鳳編譯，香港中文大學出版社，2007。



	批改作業篇數
	3

	成績考核方式
	平時出席、討論、翻譯練習：    30％
考試成績：                    30％
試譯：                        40％

	
	


